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Abstract

A review of Z. Boev’s publications from 2025 ‘Terminologia ornithologica bul-
garica. Vol. I. Taxonomia. [llustrated trilingual dictionary of the birds of the world.
English—Latin—Bulgarian. Part 1. Non-Passeriformes and Part 2. Passeriformes,’ as
well as ‘Terminologia theriologica taxonomica bulgarica. llustrated trilingual dic-
tionary of the mammals of the world. English—Latin—Bulgarian.” The review con-
tains an analysis of the forms of Bulgarian names of birds and mammals of the world
in dictionaries compiled by Z. Boev. For more than 80% of the species of the world’s
fauna of these animals, the author proposed Bulgarian names for the first time. The
national names of the orders showed features that are inherent in the names of this
level in Latin. All Bulgarian names of bird orders are unified with the use of the final
morpheme -nododnu, which is the equivalent of the ending -formes in Latin. But, as
in the Latin names of mammal orders, there is no unification in the corresponding
Bulgarian names. The Latin names of bird and mammal families are formed through
the use of the suffix ending -idae. Most of the Bulgarian names of families are also
unified with suffixes -B(u), -es(u), -o6(u). Significant part of the Bulgarian family
names are formed similarly to English definitions, from a plural noun and an adjec-
tive in a preposition. Bulgarian species names are also formed according to the Eng-
lish ones: the preposition contains adjectival definitions, and genus name is in the
postposition. In terms of the number of words in a species name, Bulgarian defini-
tions are also similar to English ones. Three-word names predominate in Bulgarian
species names, followed by four- and two-word names, and one-word names are also
found. An essential feature of Bulgarian species names is the presence of a signifi-
cant number of five- and six-word definitions. Up to three adjectives can be found
in the specific part of a species name. The generic part of the name sometimes con-
sists of four or five words. The considered dictionaries also contain synonyms. The
compiler rightly noted that it is inappropriate to use eponyms as biological species
names, because these names do not indicate their features. But he did not do without
eponyms, but listed them mainly as synonyms.
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BaxauBuii noctyn y pospooui 601rapcbKkoi HOMeHKJIaTypH
cBiToBOI ayHm nraxis i ccaBuiB

T'ennaniit ®ecenko

Pesrome. Ormsap my6mikaniit 3. boea, 2025, Terminologia ornithologica bulgarica. Vol. 1. Taxonomia. Illus-
trated trilingual dictionary of the birds of the world. English — Latin — Bulgarian. Part 1. Non-Passeriformes i
Part 2. Passeriformes, a takox Terminologia theriologica taxonomica bulgarica. Illustrated trilingual dictionary
of the mammals of the world. English — Latin — Bulgarian. Ornsin MicTuTh aHamni3 GopM 6onrapchkux HasB
NTaxiB 1 CCaBLiB CBITY y CIOBHHKaX, ykinageHux 3. boesum. [l monan 80 % BuAiB dayHu CBITy IUX TBapUH
Oonrapchbki Ha3BH aBTOP 3alpPOINOHYBAB BIlepIIe. Y HaIlOHAJbHUX Ha3BaxX PSIiB MPOSBHIIKCSA PUCH, SAKI IPHUTa-
MaHHI Ha3BaM IIbOTO PiBHS B JaTHHI. Y ci 60arapchbKi Ha3BH PSAIB NTaXiB YHiI()IKOBAHO i3 BXXUTKOM KiHIIEBOT MOp-
(hemu -n0006HU, IO € BiINOBITHUKOM 3aKiHUCHHS -formes y naTiHi. BonHovac, K B TJaTHHCHKUX Ha3BaX PsliB
CCaBIIiB, Y BiIMIOBITHUX 0OJMTapChKUX HAa3BaX TaKOXk Hemae yHidikarii. Biqomo, o JaTHHCHKI Ha3BH POJIUH MTa-
XiB 1 CCaBIIiB YTBOPEHO Yepe3 BXKUTOK Cy(PiKCHOTO 3aKiHYEHHS -idae. Bipiy yacTHHY GONTapchbKuX Ha3B POJUH
TaKOX yHi()iKOBaHO i3 BYKUTKOM OJHOTHUITHHX CY(hiKCiB -6(u), -e6(u), -06(u). OqHaK 3HAYHA YaCTHHA OOJITrapChKUX
Ha3B POAUH YTBOPEHO MOAIOHO /10 aHTIIHCHKUX O3HAYCHb, 3 IMEHHHKAa MHOXXHHH 1 IPUKMETHHUKA Y MPENO3HUIII.
Bonrapceeki Ha3Bu poniB y cioBHukax 3. boeBa He HaBeneHo. AOW X BU3HAYUTH, NOTPIOHO MOPIBHATU HA3BH
BUJIIB 1 BHOKPEMUTH CIUTBHUI AJISI HUX €JIEMEHT, TOOTO Ha3By poxy. 3a (OpMOIO aHIIIHCHKUX Ha3B YKIAACHO 1
GoJrapchKi Ha3BM BHIIB: y MPEMO3HIT TOCTABICHO MPUKMETHUKOBI O3HAYEHHS, a y IIOCTHO3MLIT Ha3Ba poxy. 3a
KUIBKICTIO CITiB Y Ha3Bi BULy 00JIrapchKi 03HaYEHHs TaKoXX OaraTto YuM Moi0Hi 10 aHTTIHCHKHX. Y GOJITapChKUX
Ha3BaxX BUJIB MEPEBaKAIOTh TPHUCIIBHI, APYTy IO3MILII0 3aiiMalOTh YOTHUPHCIIBHI Ta ABOCITIBHI Ha3BH, TPAILLi-
I0TBCS i 0JJHOCTIBHI Ha3BU. CYTTEBOIO O3HAKOIO OOJITapChKHUX Ha3B BUJIIB € HAsBHICTh MOMITHOT KiJIbKOCTI I’ ITH-
CITIBHUX 1 IIECTUCTIBHUX O3HA4YEHb. Y BHIOBIM YaCTHHI HA3BU BUAY TPAIULIETHCS 0 TPHOX NPUKMETHHKIB. Po-
JIOBa YaCTHHA HA3BU 1HKOJIH CKIATAETHCS 3 YOTHPHOX a00 I1’SITU CIiB, 3 SIKUX €JUHUI IMEHHUK CTOITh y KpaifHii
noctro3utii. OTJIHYTI CIOBHUKH MICTATH 1 CHHOHIMH. YKiIaaad 3. BoeB ciyIHO 3ayBakuB, 0 HEAOLIEHO KO-
pUCTyBaTHCS €IOHIMAMH JUT O3HAYCHHS O10JOTIYHMX BHIIB, 00 Taki Ha3BH HE BKa3yIOTh Ha IXHI 0COOJIHMBOCTI.
Ipore BiH He 00iIIOBCS O€3 EMOHIMIB, ajle HaBiB iX NePeBaKHO SK CHHOHIMHU.

Knto4goBi cioBa: ornsa, CIOBHUK, HOMEHKJIATYpa ITaXiB i CCaBIiB, PI3HOMAaHITTA, O0JTapchka MOBa.

Introduction

In all languages, the degree of development of terminology for describing objects and phenomena
in any field of knowledge testifies to the depth of understanding by certain language communities of
people of what entities exist in nature that can be operated in a certain field of knowledge. In biology,
since the time of Carl Linnaeus, an unshakable rule has been established to designate animal and plant
species with two-word Latin names, which provide basic initial information about the species to any
researcher, regardless of what languages he or she speaks. Even when, at first, a researcher may per-
ceive the Latin name only as a symbol, without knowing the meanings of its words. At the same time,
against the background of the establishment of Latin nomenclature, a number of languages began to
form their own naming systems, which arose as a result of the existence of biological species and
through attempts to classify them. In some languages, species names have been established slowly and
spontaneously, largely in a chaotic manner, such as in English, which has contributed to the emergence
of rows of synonymous names for certain species. In other languages, the development of a system of
names, for example, for bird species of the world, took place purposefully, in particular in Polish
[Mielczarek & Cichocki 1999], in Slovak [Kovalik ez al. 2010], as well as another.

The mentioned proprietary naming systems that have now been formed in certain languages are
not competitors and cannot replace Latin names in scientific usage, which scientists will continue to
use. National naming systems, particularly for animals, arose primarily to meet educational needs in
certain languages [Fesenko 2025]. Thus, in natural history museum exhibitions, Latin names are usu-
ally indicated under the exhibits. However, according to visitors, this is not enough. They express the
wish that the national names of the exhibits be also given. There is an even greater need for national
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names in the publishing industry, especially in the translation of foreign publications of natural science
content into the native language. So, if a system of names has been formed in a certain language, for
example, for the birds of the world, then this language becomes self-sufficient in descriptions of the
avifauna of any region of the planet. Therefore, in scientific works, species are necessarily presented
with Latin names and may include equivalents from a certain language as accompanying information.
At the same time, in achieving general educational goals, the names of species in a certain language
may be the main ones, and the Latin names listed next to them are additional information.

Available data

Author of the considered dictionaries compiled a system of national names for birds and mammals
(Fig. 1), understanding the educational goals for the Bulgarian-speaking community [Boev 2025a—c].
The primary sources of their species composition, valid Latin and English names were publications
All the Birds of the World [del Hoyo 2020] and A/l the Mammals of the World [Lynx 2023]. As in the
above-mentioned reference books, in total, Z. Boev’s dictionaries provide Bulgarian names for 11 533
species of recent birds and 166 species extinct after 1600, as well as for 6580 species of mammals,
including 103 species that disappeared after 1500 and 19 species currently known only by domestic
forms. These handbooks contain the most recent and complete data on the currently recognized species
of bird and mammal fauna of the world. In a number of cases, data from the American Society of
Mammalogists was used.

When choosing Bulgarian names for exotic species, the author most often used translations from
foreign languages, rather than transliteration of names from them. Translations were used from Slavic
languages such as Polish, Ukrainian, Serbian, Czech, Slovak, as well as from Western and Northern
European languages, namely English, French, German, Spanish, Portuguese, Finnish, and Swedish.

The compiler of the considered dictionaries took into account the experience of all predecessors
who used Bulgarian names for birds and mammals in their works. Before him, only 18.2% of the
world’s mammal fauna species and 12.9% of the world's bird species were named in Bulgarian. In
fact, Z. Boev was the first to propose Bulgarian names for the remaining species of warm-blooded
vertebrates in the world. In addition, he named not only species, but also families and orders in the
classification systems of these animals, given in the two mentioned publications [del Hoyo 2020; Lynx
2023]. Moreover, in most cases, for one taxon, he cited several synonymous names of his own author-
ship. In general, he used 44 sources in compiling the Bulgarian nomenclature of birds of the world,
and 17 sources for mammals of the world.

Fig. 1. Covers of Z. Boev’s dictionaries.
Puc. 1. O0knaaunky cinoBHHUKIB 3. Boesa.
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The author compiled a system of Bulgarian names for birds of the world and a similar system of
names for mammals, using the same methods. So, both naming systems can be analysed simultane-
ously.

Discussion

However, an exception must be made regarding names of orders. All scientific names of bird
orders in Latin have for some time been formed according to one of the main principles of the Inter-
national Code of Zoological Nomenclature, the principle of unification. At the same time, this princi-
ple is not applied to the scientific Latin names of mammal orders. They are not unified in form. This
difference between the Latin names of the orders of birds and mammals also affected the form of the
names of the orders in the Bulgarian language.

Complete unification of Latin bird names was carried out using the final morpheme -formes. For
corresponding Bulgarian names, the morpheme -nodo6nu was used (e.g. Koxowonooobnu, [lenuxano-
noodobuu, Bpabuonooodnu). In his explanations regarding the methods of name formation, Z. Boev
did not indicate his intention to adhere to the principle of unification, so it can be assumed that the
unification of Bulgarian names of bird orders occurred spontaneously. This was prompted by the uni-
fication of Latin names of orders. This is also indicated by the nature of the formation of mammal
names.

Among the Latin names of the mammal orders, there is a small group of those in which unification
is observed, similar to the form of the names of the bird orders. The names of this group have a final
morpheme -morfia (e.g. Didelphimorphia, Notoryctemorphia, Dasyuromorphia). At the same time, in
the Bulgarian system of names we see several designations of orders, which are unified, as in birds,
also by the morpheme -nodobnu (e.g. Onocymonodobnu, Cwvuausyoguononodobnu (Huauticku
onocymu), Tynationooo6uu). The remaining names of the mammal orders are not unified in either
Latin or Bulgarian. Some Bulgarian names of mammal orders are the same as the family definitions
within them (e.g. order Hymbamosu and family Hymbamosu, order Tpwboszvbosu and family
Tpvbo3vbosu, order JJamanosu and family /Jamanosu). This sameness violates the rule of specificity
of taxon names, according to which each of them is characteristic only of a specific taxon. The incon-
sistency of the form of the mammal order names in the Latin was also reflected in the Bulgarian no-
menclature of this group of animals.

Among Ukrainian zoologists, a proposal has already been put forward to unify the Latin names
of mammal orders with the final morpheme -formes, as in the corresponding Latin for birds, and to
use the final morpheme -n00i6xi in the Ukrainian names of these orders, as in the names of fish and
bird orders [Zagorodniuk 2008]. This proposal has not yet gained widespread acceptance, although in
our opinion, the feasibility of such unification of the mammal order names is obvious.

Given the aforementioned spontaneity in the formation of Bulgarian names of bird orders, it is
interesting to see whether another rule was used, which is guided by the choice of Latin names of taxa
higher than the genus, the principle of typification. The basis for the formation of these names is the
name of the type genus within a certain family or order (e.g. order Gaviiformes (/ mypxauonodobuu)
and type genus Gavia (I mypxau), order Otidiformes (/[ponionooobdnu) and type genus Otis (ponna),
order Opisthocomiformes (Xoayurnonooobnu) and type genus Opisthocomus (Xoayumn)).

The clear adherence to this principle in the Latin of birds contributed to its almost complete ad-
herence in the Bulgarian system of names. But there are a few exceptions. In particular, the order
Galliformes (Koxowonoodo6nu) contains the type genus Gallus (Ilemen), the order Strigiformes
(Cosonooobnu) includes the type genus Strix (¥ayauya), the order Cathartiformes (Kordoponooo6nu)
includes the type genus Cathartes. In the latter the main nouns are ypy6y and epugh, while the definition
xkamapm is given in parentheses only as a synonym, and the noun xordop refers to completely different
genera. The application of the principle of typification is generally not typical for Latin names of
mammalian orders. Perhaps that is why it is not followed in the Bulgarian names of mammals of this
taxonomic level.
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Mandatory adherence to the principles of unification and typification can be considered an exag-
gerated requirement in the process of creating national naming systems for birds and mammals. How-
ever, owing to them, the names formed on their basis are particularly informative, because they im-
mediately indicate both the taxon level and its direct relationship to the type genus.

All family names in the Latin classifications of birds and mammals are formed according to the
principle of unification, using the suffix ending -idae. This was equally reflected in the corresponding
Bulgarian naming systems.

Currently, the Latin language in classifications of biological species is distinguished by a wide
variety of suffix endings, using which one can easily unify the names of different taxonomic levels.
Almost the same variety of similar endings is characteristic of some Slavic languages, such as Ukrain-
ian, which was used to form the national system of bird names of the world [Fesenko 2018]. Similar
plasticity characterizes the Bulgarian language. According to Z. Boev, the mentioned above Latin
suffix ending is reflected by a group of single-character suffixes of possessive adjectives: -6(u) (e.g.
in birds Hanoysu, Kaeysu, Kaxadysu, in mammals Toxy-moxysu), -es(u) (e.g. in birds Kosodoesu,
Toouesu, [llasapuesu, Kparnuesu, in mammals Huopuesu, Aeymuesu, Hympuesu), -o6(u) (e.g. in birds
Konubposu, Anbampocosu, Komuneoeu, Cxopeyosu, in mammals Exuodrnosu, /fioconosu, Xuenosu).

Most Bulgarian family names in bird and mammal classifications have the form of a possessive
adjective. In some cases, a two-word synonym consisting of an adjective and a plural noun is added
to the main name in this form. However, significant part of Bulgarian family names is formed similarly
to English names of this taxonomic level. They are mostly plural nouns with denotative adjectives in
the preposition (e.g. in birds Topuu koxowxu, Cogosu kozodou, Ckarnu ckaxauu, Crxopeyosu
manaepu, in mammals Topbecmu xuwruyu, Crauawu muwxu, Marku kawaromu). Sometimes two
adjectives occur in such Bulgarian family names.

In a non-living language, which Latin often represents in scientific use today, it is quite simple to
achieve complete unification of classification names. And it is not so easy to do this in a living lan-
guage, particularly Bulgarian, because it may have certain spelling restrictions. Only time will tell
whether the trend of transforming two-word family names into one-word, possessive adjectives will
increase. It is unlikely that the currently developed nomenclature of those same birds and mammals in
any living language will remain unchanged indefinitely.

In Bulgarian nomenclature, species names are structured according to the English language, in
which adjectives are in prepositions and nouns are in postpositions. As it is known, in Latin the ar-
rangement of parts of names is opposite, the noun is placed in the preposition.

Three-word species names predominate in Bulgarian names of birds and mammals (e.g. in birds
OMUIETTHUYECKO 20JAMO MUHAMY, CUH yulam azan, KYOUHCKA NaismMoéa 6épaud, in mammals
20100nauam NyXKagoOKO3UHECT ONOCYM, MYCKYCHO NAbX080 KeHZYPY, KAGKA3CKA CKAYAWA MUWKA).
Similar three-word names are very common in English nomenclature, which Z. Boev used extensively
to compile a list of Bulgarian names.

Four-word English species names are also quite common. After three-word names, four-word
Bulgarian names probably rank second in frequency of use (e.g. in birds manumbapcka consmoxpaka
MOPHA KOKOWIKA, Ce8ePer CYPYKYACKU AMEPUKAHCKU MPO2OH, YepHA 3500KpUIa ApPUKAHCKA JSICMO-
suya, in mammals Kancka cCouUHCKa 31amHa Kopmuyd, 3anadeH KOIYMOUICKU N0O0OAAYEeH XOMSK).

The proposed Bulgarian nomenclature of warm-blooded vertebrates also includes a note on the
number of two-word names (e.g. in birds maixo nandy, armaiicku yrap, cus manakono, in mammals
apaxacku yakapu, anocko xomaue). The volume of these names is comparable to the number of four-
word definitions. Their shape is more familiar to those who use Latin animal names.

Perhaps in every living, currently used language there are one-word names for those animals that
are common in a certain area, and people refer to them with concise definitions that are easiest to
pronounce. There are many of them among English names, some of which are foreign loanwords.
They are typical, for example, for the Polish and Ukrainian bird nomenclature [Mielczarek & Cichocki
1999; Fesenko 2018]. The Bulgarian language is no exception. In the reviewed publications, among
the one-word titles there are purely Bulgarian ones (e.g. in birds nomounux, cunvoeyuixa, ueprocyuixa,



210 Hennady Fesenko

in mammals nmuyeuoexa). There are even more of them in foreign loanwords (e.g. in birds
MaHoapuHKa, Kapoaurka, zyaxapo, in mammals xoana, eenada, 6aumene). The indicated one-word
names are species-specific, that is, each such name refers to only one particular species of an animal.
They do not need accompanying words.

In view of this, we note that many species-specific one-word names of foreign origin in the Bul-
garian nomenclature have become only synonyms for the main multi-word names (e.g. in birds
xasaiicka evcka (Hene), xasaiicka namuya (kKoioa), xasaiicka épaua (arana), in mammals cmenen
3aex (moaaii), 6eropvk eubon (nap)). The author put the purely Bulgarian versions of the names of
certain species in first place, guided by the stated principle of giving preference to one’s own national
definition compared to foreign language versions. However, perhaps in these cases it would have been
worth making an exception and being the first to suggest borrowed foreign names, taking into account
their species specificity. In our opinion, the widespread use of such specific borrowings also enriches
a language terminologically.

One of the specific features of Bulgarian names of bird and mammal species is the presence of a
certain number of five- and six-word definitions among them, not including the synonyms given in
brackets (e.g. in birds amepukancku noncku 6enokpun nemuucm evivb, opeber OpazuicKu HoujeH
cKkumaw KO30001U, CeBepHa NEeMHUCMA MEYOKNIIOHA Kbl8auo8d Obp8ONA3Kd, MA0a2aCKApCKO
Y4EePBEHOKIIOHO (20PCKO) OPEOHO UNeMO2NIA80 3eMepOOHO pubapye, naamosa (neiyeHosa) usmouna
WUCMOBA XPACMO8A C8PAYKO8A MpPAGKoIosKd, in mammals cegepra consama nemswa mopbecma
Kamepuya, WupoKonpbsCm MAaivK agcmpanuticku nemsaw nepoonawam kyckyc). Without knowing
Bulgarian orthography satisfactorily, one might assume that there are seven-word names among the
names (e.g. in birds 3anadna eonsima dvicoonawama agpuxancka OAIOKALYIAMA NMUYA HOCOPOR).
However, in the given name, the two nouns in the postposition are a single term, actually a two-com-
ponent word. In particular, according to the rules of Ukrainian spelling, there should be a hyphen
between them, which would indicate the indivisibility of the two parts of one term. So, in this case,
the Bulgarian name is also functionally six-word. Sometimes the name is a purely two-component
noun (e.g. in mammals makax pe3yc, 3aex N0O3eMHUK, (e8ponelicKu) efien 1onamap).

For many Bulgarian names, synonyms are given in brackets, which can be used to replace the
part of the name after which they are placed. A set of three synonyms is not uncommon, groups of
four synonyms also occur (e.g. in birds xoaxuocku (06uxkHo8eH, npvcmenuam, KasKa3cku) @asa,
o2vpaudeH (YKpaceH, 0208, NPEKPACeH) MedOmbpCa, YEePHOKIIOH (U3MOYeH, CUOUPCKU, KAMEHEH,
nemuucm) eryxap in mammals nemnucma (nvcmpa, ouunama, HCHA) mopbecma MUWKA, mypcKu
(3a0Kasxascku, azepoaioHcancku, Opanomos) Xomsx).

In Latin and English definitions of biological species, eponymous names are very common, that
is, those that contain the name of a person or character as a specific designation. In the explanatory
note to the dictionary of Bulgarian mammal names, Z. Boev noted that eponyms should not be used
in the names of species, since they in no way indicate their specific features, but are only a dedication
to someone. One should completely agree with this opinion. The name itself should indicate a charac-
teristic feature of a living being. However, the compiler of dictionaries did not do without eponyms,
but listed them mainly as synonyms, and if he offered several synonyms, he put them last (e.g. in birds
Columba eversmanni — dxcvamook (Kpaiibpedsicen, usmouen, esepcmanos) evavo, Caprimulgus fossii
— Keadpamoonawiam (Mo3amobuxcku, 2aboHcku, gocues) kosooou, Corvus edithae — comanuiicka
(epumpeticka, manxa, eoumuna) epana, in mammals Papio anubis — macnaunos (3enen, amnybucos)
nasuat, Nesoryzomys narboroughi — 2014M0 (pepHanHOuH080 (Kpameposo, Hapoopoy8o) earandzocko
xomaue). Eponyms have not become uncommon in the main part of some names (exx in birds Gyps
rueppelli — pronenog (nvcmuvp) newoso, Cranioleuca baroni — 6aponosa 20pcka wWUnoonauika,
Archboldia papuensis — apubondosa (dcvamoxayynama) beceoxosa nmuya, in mammals Scarturus
toussi — mycoe ckoxnusey, Reithrodontomys rodriguezi — podpueecogo noacko xomaue). The influ-
ence of eponyms in Latin and English names turned out to be quite significant on the Bulgarian no-
menclature of birds and mammals.

Of particular interest is the structure of Bulgarian species names. It can be established by com-
paring the names of species of the same genus. The common element found in all of them will actually
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be the name of this genus. Of course, this part will be in the postposition, and the other part of the
name, in the preposition, is a characteristic of the species. In the following examples, we will put a “/’
between the two parts for clarity.

In Bulgarian names of warm-blooded vertebrate species, the specific designation may consist of
not only one, but sometimes two or three words (e.g. in birds amepuxancrko dpedro | 3eneno zemepooro
pubapue, 28UAHCKO NeNerd8021as0 / 3e1eHO 8Upeonye, 3anader HOB02BUHEUCKU YKPACeH / NYXOKPAaK
N10008 2babh, NIAMOBA (NelYeHo8a) USMOUHA WUCTN08a / XPACMOBA CEPAUKO8A MPABKOI06KA, n
mammals agpukancku xamaocku / nycmunen CKOKusey, KoryMOuiiCko YyeHmpaiHoanoCcko obIauHo-
eopcko / konymbogo xomsaue). Unlike the specific designation in the species name, the generic part of
the name sometimes consists of even four or five words (e.g. in birds napaesaticku (nemuucmoxpun,
MACK08) / nemHucm amepukancku noacku evavh, in mammals rooicha / eonsima nemawa mopbecma
Kamepuya, mecHONpvCcm / MATbK A8CMPATUicKY Jemsiy nepoonawam Kyckyc).

Each language may have its own specifics in naming certain objects. Thus, in Latin, exclusively
two-word names of biological species have become established. In the Ukrainian language, in the
1980s, it was proposed to replace up to a hundred two-word names of birds of the local fauna with
three-word names because certain genera designations were two-word [Markevych & Tatarko 1983].
But this innovation was not supported by ornithologists, and currently the Ukrainian nomenclature of
birds of the world contains only two-word and one-word species names [Fesenko 2018]. We see the
same thing in the Polish bird nomenclature [Mielczarek & Cichocki 1999]. Three- and four-word spe-
cies names are common in English [del Hoyo 2020; Lynx 2023]. Perhaps it will become accepted in
the Bulgarian-speaking community to use wordy local names for birds and mammals.

The specificity of the name of each taxon in Latin nomenclature is one of the main conditions for
creating an unambiguous classification system. A living language may have its own specific features.
For example, using different nouns to refer to species of the same genus, that is not possible in Latin.
But even in this case, none of the national names of species or genera should coincide either in content
or in form. However, then it is necessary to clearly indicate what the generic name is.

We see this need in the Bulgarian nomenclature proposed for use. In particular, each of the genera
Anas, Mareca, and Spatula has species for which the nouns namuya and 6wpue are used. Therefore, it
is impossible to establish what the names of these genera are without the author’s precise indication.
In other cases, the names of several genera at once, as the reader can determine, are completely iden-
tical. This applies to the genera Zoonave, Rhapidura, and Neafrapus, for which the same phrase is
used — ~ / uenoonawam 6wvp3onem. The genera Chlorostilbon and Riccordia also have the same
name — ~ / cmapaedoso konubpu, as well as genera Rhinortha and Phaenicophaeus — ~ / xpacmosa
KyKysuya etc.

As Z. Boev noted, for over 80% of the world’s bird and mammal fauna species, Bulgarian names
were proposed for the first time [Boev 20254, 2025¢]. He became their author. In many cases, he did
not limit himself to one name, but chose synonyms for it, sometimes up to four. Thus, it offered users
a certain choice. In such bird nomenclatures as the Polish, Slovak, and almost entirely Ukrainian the
authors acted, so to speak, voluntaristically, giving only one name for each species [Mielczarek &
Cichocki 1999; Kovalik et al. 2010; Fesenko 2018]. Time will tell whether the peculiar democracy of
the Bulgarian nomenclature of warm-blooded vertebrates will prove justified.

However, perhaps now, the author of this nomenclature will have to decide for himself which
Bulgarian names should be the main ones. Certain online resources require Bulgarian animal names,
but they usually contain a single national name for the species. A certain exception is the Avibase
resource, which often also lists synonyms.

Conclusion

Owing to the enormous amount of research, Z. Boev compiled original dictionaries of Bulgarian
names of birds and mammals of the world. They significantly enrich the Bulgarian language, substan-
tially expand its conceptual and object apparatus, contribute to a deeper understanding of the diversity
of living things, and encourage the search for new knowledge about the natural environment.
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Similar to the unification of the names of bird orders in Latin, the proposed Bulgarian equivalents
are also completely unified by the final morpheme. The Bulgarian names of mammal orders are also
based on the Latin model, but neither in latter nor in Bulgarian has the unification of these names been

introduced.

Most of the Bulgarian family names of warm-blooded vertebrates of the world are unified ac-
cording to the Latin model. However, a significant part of the family names in Bulgarian are structured
similarly to such names in English, namely, they contain an adjective or adjectives in the preposition

and a plural noun in the postposition.

Bulgarian names of bird and mammal species have been created based on the forms of English
species names. In particular, in multi-word species names, the following word sequence is observed:
the adjective part of the definition, which can consist of several words, is placed in the preposition,

and the defined noun is in the postposition.

Three-word species names are most common. However, a special feature of the proposed com-
position of Bulgarian species names is their greater multi-word content, compared to other European
languages, including English. Lists of species names in Bulgarian contain five- and six-word defini-

tions.

The dictionaries are illustrated with a large number of original colour photographs of animals
taken by Bulgarian researchers, which makes these books very elegant.

Congratulation the author of the considered dictionaries on their release. It can be argued that
with their appearance, the stage of formation of the Bulgarian nomenclature of warm-blooded verte-
brates of the world fauna was generally completed and the time of its improvement against the back-

ground of new taxonomic research began.
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